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Tallérossy Zebulonhoz.
Tekintedezs barátom uram!

Most már én írok egyszer önnek levelet.
Hallgassa csak hogyan jártam ma, az alatt 

a kis öt perez alatt, a míg az elnök felfüggesz­
tette a üt ülést s a tisztelt ház kihúzódott a 
huífethe.

Ott összehoz a fátum Kerkapolyval, a pénz­
ügyminiszterrel, a ki minden előttem ismeretes 
halandók között a legvakmerőbb ember; mert 
soha sem várja be, hogy én bántsam: ő kezdi el 
mindig a csipkedést.

—  Hja persze, kezdi ő, úgy volna jó, a 
hogy te inditványoztad egyszer, hogy osszuk 
meg Ausztriával a státusadósságokat, vállaljuk, 
ami ránk esik; —  hanem kamatot ne fizes­
sünk tőle.

—  Én indítványoztam volna ilyesmit? soha 
életemben.

—  De a lapodban meg is jelent.
—  Az én lapomban? De már ezt tagadom!
—  No liát fogadjunk, hogy ott van.
—  Jól van, fogadok. — Miben? —  Egy

J magyar szivarban. Hol olvasható ez az én la- 
i pomhan?

—  IIát az 1 s t ö k ö s b e n T a l l é r o s s y  
Z e h u 1 o n aláírással!

Persze, hogy elvesztettem a fogadásomat. 
Kerkapoly megnyerte a szivart. Csak az vigasz­
tal, lioo'v azt neki kell megszüli.

. . . .  De lássa spectabilis, inter nos sit 
dictum: quare seripsit lioe?

Jókai Mór.

Párbeszéd a buffeiben.
K i s  P u l s z k y :  Mai világban legnagyobb tö­

kélyre vitt tudomány az optika.
D e á k  F e r e n c z :  Kis öcsém, annál me’g sok­

kal magasabb fokra vitt tudomány mai világban a 
— 1 optika.

U j szavak.
Megh esz  é l n i  =  megkenni.
Megh e s z é zni =  elpáholni.

Szarvas Bogár,
nvelvbakter.



oö

K ö z s z e l  l e  n i .
(S a t v r a.)

Korunk halad; minden vágyaink betelvék,
S ti mégis beszéltek? ugyan hát mi kell még?
Ti még most is nehéz panaszokra keltek. . .  
Ugyan mondjátok hát, hogy mi hibát leltek?
Nem látjátok e, hogy hazánk minő boldog,
Hazug panaszokat hát minek koholtok ? 
Népnevelésünk ? . . .  No, az nem fényes épen ;
De azért e mellett megélhetünk szépen.
A szellem most a fő, s vagyon itt közszellem,
És nem állhat annak senki, semmi ellen ;
Terjed egy emberről könynyen a másikra,
És lángra kap gyorsan, mint szélben a szikra; 
Tán a levegő is tele van most véle,
Avagy tán a nélkül az ember nem élne,
Mint lég nélkül, melyet nem lehet elhagyni,
Tán a levegővel szívjuk azt be, vagy mi?
De sokat beszélni . . .  bizony mit sem ér a . . .
Elég az hozzá, hogy ez az athmosphéra;
Jer hát atyámfia, nézzük meg itt körben,
Mik teremnek vaj >n e könynvü légkörben ?. . .

Terjed hát nálunk is, a mi szép, a mi jó :  
Nyakunkon már a nö-emanczipátió.
Nőnevelésünk is halad immár szépen:
Tudnak nőink sokat, (mit nem kéne épen!)
H ja ! most a műveltség fő dolog a nőknél,
Most már egyebet is kell tudni a gőgnél.
A kis l ánynak is kell már — »é le tb ö lcsesség ,«  
Hogy gyakorta génánt helyzetbe ne essék.
Igaz, szép a nőnél, ha látszik, hogy művelt,^
Hogy főzés varrásnál egyebet is müveit;
Szép, ha tud beszélni a hozzá jövőnek,
Mert a szellemdússág sok bájt ad a nőnek. 
Tudhat mindent, azt is, a m it t u d n i  s z é g y c  n, 
Csak aztán szemérmes viseletű légyen,
Bolonditsa, a hogy tudja, a világot.
Játssza komoly arczezal az ártatlanságot.
S mulatnak is, előbb titkon, aztán kényen,
A  sok jó, sikamlós franczia regényen.
Rég olvasta egyik s másik Paul de Kock-ot, 
Hanem azért róla nem szólna egy kukkot.
De szégyelni való nincsen ezen semmi:
Közszellem ez, s mostan a szerint kell tenni.
A  Hegére«-t szeretik mindenütt, mindenben,

„ . . . c ’ es: une roll**, á nulie autre feconde,
De vouluir se méler de corrjjer le monde.“

Moli ere.

A viselet, jellem és a szerelemben;
Szerelem, barátság nem a szivben nőnek,
Ajakán vannak most férfinak és nőnek.
Mert e kettőnek már nincs meg csak a neve, 
Mint a régi rósz pénz, ép olyanná leve :
Van mindenkinek, mert senkinek sem kell már, 
Mutogatják uélia, de tudják, hogy nem jár.

Ifjú lánykák a m é l y  é r z é s t  affectálják,
Hogy növeljék azzal szelíd arezuk báját;
És az idősebbek, kiknek semmi képen 
Nem akadt egy férj a Hymen jobb kezében, 
Negélyezik folyvást az életűntságot,
S ócsárolják szörnyen e ezudar világot,
S bár a »rendez-vout«-kat megunhatták régen, 
(Lévén közel anynyi, mint csillag az égen,):
É 1 s ö szcrelmökről beszélgetnek mindig,
Es udvallójukat addig kérik, intik.
Hogy ez magát végre együgyün elhagyja,
S árva fejét rögtön házasságra adja.
A  » lányka* férjhez megy végre valahára,
És felül állandón a férje nyakára,
Uralkodik rajta egész olyanformán,
Hogy azt mondják rája: biz ez papucs-kormány!
S oly furcsának tetszik neki ez az élet!
»Huszadik szerelme már a férjéé lett!«

»Szép Helénát« adják a szinházban épen. . .  
Képviselve van a »szép nem« igen szépen.
Dalolt »szép Heléna« és hányta a testét: 
»Parterre«-en a dandyk úgy bámulták, lesték! 
Valamenyi lorgnette, mind oda irányúit,
Meit a kinek csak volt: mind csak az után nyúlt. 
8 mig Heléna dalolt, mig Heléna tánczolt,
Sok öreg ur s asszony csak homlokot ránczolt. 
Otthon pedig a nők szidták a színházat.
»No, ez már nem illik; hisz ez már gyalázat!*
De »közkívánatra* hogyha ú j r a  adták:
Hát a hölgyeeskék is ú j r a  l á t o g a t t á k .

Ép bálban mulat a fiatal menyecske,
Fürge, mint az ürge, gyors, mint parti fecske. 
Zsonganak körülte ifjú udvarouezok,
(Hgy egy élteske nő néha közbe kunezog;)
De viseletére senki sem tart számot:
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Csak nem tarthatnak már néki »garde dea dames«-ot! I 
És míg férje ura jó  magát leissza, i
S többé a »kredencz«-ből nem is lépdel vissza : 
Addig a menyecske a kankánt ligy járja,
Hogy csak úgy bámulnak elébe, s utána.
Másnap az »öreg úr« nagy álmiból ébred, 
Öltözködik lassan s gondol az ebédre,
Es teli torokkal dudorássza szörnyen,
Ismételvén gyakran: »kutya van a kertben«.

S mért, hogy m i beszélünk mindig a nők ellen,
A  kikben jósággal párosul a kellem ?
Elkényeztetik a férjüket egészen,
Mindig van nálok egy szép nyájasság készen.
»Edes öregem«-nek nevezik el őket,
S od’adják csókolni nékik a — kezüket;
A  mi más szavakkal ezt jelenti nálok:
Itt van az á r j e g y z é k ,  elmúltak a b á l o k .
A fiatatalság, a szülök »szeme-fénye«,
Arra balad, merre viszi kedve, kénye.
A szemérmetlenség zászlaját kitűzni,
A  fájdalommal, a mély gyásszal gúnyt űzni, 
Kigúnyolni a s z í v  legszentebb érzelmét:

Nem elég még ez sem? Vajon hát mi kell m ég? 
De nem !. . .  gúnyt ezekért a korra mért hintesz, 
Hisz a »müveltséghez« tartozik most mind ez !

A  nő nemről talán elég is lesz enynyi,
(Kár ilyen sok r o s z a t a  s z é p  nemre fenni). — 
Az elsőség itt is illetvén a nőket,

Csak azért helyeztük előtérbe őket.
De hát a hazának szép fiatalsága,
Egy szebb jövendőnek reménye, v irá g a ? ..-  
No az mulat s z ö r n y e n ,  nincs jövőre gondja, 
A  múltért pedig csak kényeit sem ontja.
Az elv, melyet követ, ugyan mi volna más, 
Ugyan mi, hogyha nem a »bon-vivant«-kodás ? 
Egyik-másik ime már menynyire vitte,
(Pár év előtt tán még az apja se hitte.)
Virtuóz f ö k é p e n  az udvarolásban,
Kártya, pipa, ivás, s még nagyon sok másban. 
Ha összejön kettő: beszedőknek tárgya 
Kétségkívül pipa, ló, puska és kártya; 
Ezenkívül tudnak beszélni sok másról; 
Harisnyakötőről és a lovaglásról, 
Szobalány-kalandról, s a többi, s a többi,
(Tán jó  is lesz, hogyha elmarad a többi.)
. . .  Ne félj tehát hazám, mert állni kell néked, 
Ily oszlopok fognak támogatni téged!
Ha eljön a nap, hol a harczi kürt riad:
Ne félj hazám, ne fé lj: van még sok bű fiad! 
Nem rettenti vissza őket senki, semmi:
Készek a h a z á é r t  lelkesedve — i n n i !

A  szellem most a fő : s vagyon itt közszellem, 
Es nem állhat annak senki, semmi ellen. 
Divatot csinál az. csoda e hát, hogyha 
Az ember egészen a divat bolondja?

Puki József.

Greguss Ágost,
a néplázitó!!!

No a mint ezt a czimet meglátja Gyulai 
Pali, tovább sem olvassa, felugrik vele, végig­
járja vele a 134 pesti lap szerkesztőségeit, az 
akadémiát, a Kisfaludy-társaságot, a szini con- 
servatoriumot, az universitást és a praeparandiát 
s elmondja mindenkinek: „no nézzék uraim! 
lehet-e ennél absurdumabb psycliologiai, ethno- 
graphiai és históriai falsumot leinti, mint a mi­
lyent ez a Jókai most szörnyeteg pliantasiájából 
idepoétázott,? Greguss Ágost, mint néplázitó! 
Ilyenek az ö regényei mind!“

Pedig hát az nem regény és nem pliantasia: 
t, fekszik előttem hiteles másolatban a hivatalos

körözvény 16828 sorszám alatt, mely a tényt 
constatálja, szólván eképen:

„ Magyarország helytartójától. Minden megyei és 
kerületi t. ez. kormányzónak. Értésemre esett, hogy Pom- 
péri János, ki fo lyó  évi october 1-jén Ország czimü po­
litikai lapot szándékozik megindítani, Greguss Ágoston 
szerkesztőtársát a megyékben, utaztatja a végett, hogy 
lapja iránt figyelmet költsön és annak pártolókat szerez­
zen. — A menynyiben tehát Greguss Ágoston a kormánya 
alatti területén megjelenne, felhívom ( — czimet— ), hogy 
öt figyelemmel kisérni, és azon esetben, ha ö ott izgatáso­
kat követne el, letartóztatni s a katonai törvényszéknek 
átadni szíveskedjék. A tényleges eredményről jelentése
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elváratván. Budán. Angustus 80.1862. Helytartó ö nagy- 
méltósáya nevében Privitzer István m. k. 8769. eln. Mind 
az ét járási főszolgabíró urakkal ahoz tartás s a tény­
leges eredmény feljelentése végett közöltetik. Kelt Pesten 
186 . sept. 2. Főispánt helytartó Kapy Kde.

Szerencséje volt Greguss Ágostnak, hogy 
csupán atyafit látogatni rándult le Békésbe; 
mert ha egvetlen egy embert tel talal szólítani, 
hogy praenumeráljon a lapjára, vagy valakit 
egy előfizetésre hivó programmal megtisztel, I

vagy levelezőnek felszólít, azonnal nyakon esi- j 
' pik, vasra verik, kalodába dugják s a viz se | 
mossa le róla, hogy a néplázitásért martyriumot 

1 szenvedettek veszedelmes sorában találja magát. 
Oh boldog elmúlt idő.

Az igaz, hogy ez megtörtént, mondja rá 
xyulay; hanem ez mégis absurdum.

M - n .

JJáj --------- —

R o m a  q c z .

Bősze János, Besze János!
Mikor generális voltál,
A csatából megugrottéi:

— Bátorságod volt liiáuos

Besze János, Besze János!
A mikor bíróvá lettél,
Sem tanultál, sem feledtél:

— Tudományod volt hiános.

Ám Ujhelyben Besze János 
Kortesfőnökként szereplői,
Turpisságon rajt érettél:

A szemérmed volt hiános.

— Javaslom hát Besze János 
Búcsúzz a politikától,
E színpadról ha hiányzol:

— Semmi sem lesz itt hiányos.

Hízelgő felköszöntés.
Sz J. mint kifogyhatlan bombastikus toasz- 

tozó ismeretes Czeglédszerte Egy Ízben Z. J. 
mostani semmitöszéki bírót névnapján ily szavakkal 
kezdte felköszönteni: »Hős utódok méltó ivadéka, 
kinek nevének hallatára riadva futosnak a gyer­
m ekek... «

Hogy a nagy nevetés miatt tovább nem foly­
tathatta, elképzelhetni.

Műfordítás.
Melancholie an Laura.
Méla kólika Laurához.

l P á r t é l e t .
Veszprémben egy jobb kortes interpellálva kö­

zelit Rosenpeltz Simeli úrhoz:
— Mondja csak kedves szomszéd, mitől van az, 

hogy maguk izrae'iták tömegesen szavaznak a ba­
lokkal, pedig hát — — —

— Hód miirt ? máj megmondok in ere et kis 
pildát. Tetszik tudni, nekünk a tübbi kiizt, van et

i ünnep: a Sátorosünnep. Ekur vesznek a zsidók epen 
ojan dolgot, mind a nád, et fözfaág, és et déli jü -  

möles; mintegy kimotatni akarván de Emancipation 
| vor Gott, hot az Urnák szeginy gazdag alas eiuz. — 
j Is mind a hármot imádkozván baitlerozzák. — Ez 
! a déli jömölcs épen ojan mint e citrom; mink ut hi- 
| juk, hot »Eszreg.« — Sátorosünnep elüd najdon ko- 
| pos is igen drága, de Sátorosünnep után nem kell 
! udg a — zsidónak se. Nu já  lacherlich, mire valu 
i az a Eszreg Sátorosünnep után ? tiibbet ir et óma. 
; Nem élig, ha megráztuk, rnikur kellett ? ! Aceurat 
; a só becsülnek maguk ünsere Leüt. Sátorosünnep 
lelőtt: »drága izraelita polgártárs.« Sátorosünnep
I uhui: — »Krisztuscsipkedő etcaetera.« Bleiboluuk 

tehát azuknál, a kiknek mindig megmaradunk — 
»Zsidók.«

A kortes replica nélkül távozott.

K o rte s  jelenet.
— Ki az éljen ?
— Gróf K árolyi!
— Ismerik-e önök politikai hitvallását ?
—  Nem ismerjük mi uram Politikait magát 

sem, hát azt hogy tudnók, hogy lutheránus-e vagy 
kálomista.
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A z  én s z í n p a d i  é l e t e m .
—  Kimaradt a múlt számból. —

Mily nagy lehetett a siker, melyet kecskeméti 
szinpadi szerepléseimmel arattam, azt onnan is meg 
'ehet Ítélni, hogy mikor a »Hahó tekintetes karok és 

"■ '  czirnö híres kortes verset elszavaltam, a liall-
j ga'.os g ko;t pdenvolt Petőfi többek előtt kinyilat- 

kojta'á, hogy ezt a verset rajtam kivül csak egy 
ember tudja meg jobban szavalni az egész országban: 
—  ö saját maga. >S nem rég találkoztam egy kecs­
keméti tisztes öreg ur~:il. a kinek mikor bemutattak, 
egyszerre visszaemlékez.'* :< nevemre: »ahán, az, aki 
a »hakó tekintetes karok és rendek !»-et szavalta 
lS41-ben. —- Azóta nem hallott felőlem semmit.

Hasztalan szónokolt Petőfi a zártszék tetejéről 
(48 . Mart. 15. ) ;  hasztalan állt ki Irinyi a tudósok pá- 
páholyának mellvédére a népet haranguirozni; elve­
szett még Vasváry szava is a zajban, pedig a legfelső 
kakasülőről kisérté meg a tengercsillapitó szónoklatot. 
A közönség a színházat szétbontani készült.

Sokan már arra a gondolatra jöttek, hogy va­
lakit fel kell öltöztetni Táncsicsnak s bemutatni he­
lyette a szinpadon, a mi nagy sérelem lett volna a 
nép jóhiszeműségén.

Nem jó  világ járt akkor Ott, (a forradalom után a 
nemzeti színházban) mikor még az öreg színigazgató Si- 
moncsics is azt a vigasztalást adta a panaszkodó Szi­
getinek, hogy »jobb is lesz már, ha maguk végkép 
felhagynak azzal a szinészetytyel!«

Enj[ szavaltam Szilágyit és Hajmásit (a horvát 
ínségesek ffclsegélésére adott műkedvelő előadáson). Ennél na­
gyobb kaliberű szavalmányt nem engedett a censura 
a budai várlak és citadella ellenében elsüttetni, és 
magyaráztam Zrínyi Miklós a költő verseivel a tab- 
leaut, melyben gróf Zichy Manó mint Zrínyi meges- 
küdteti a magyar aristocrátiát, hogy az utolsó csepp 
vérig nem fognak ezentúl máskép beszélni, mint 
magyarul.

S minthogy ez (B. Füredi felolvasás a Szereteth z 
j jav:ira) jobboldali intézmény javára történt, nem taná­

csos vele a baloldal előtt dicsekedni.
Jókai Mór.

Javulási szándék.
—  Bújj a föld alá szégyenletedben, korhely 

korholja az asszony ittas férjét.
— Add ide hát a pincze kulcsokat! felel az 

bünbánólag.

Volt e első osztálybeli ?
— Volt a papa első osztálybeli? kérdé a kis 

muzsafi, nyitott könyvvel rontva be atyja szobájába.
—  Voltam fiacskám, felel az apa kérdően nézve 

gyermekét.
— Hál istennek, kiált fel örvendve a gyerek 

úgy hát tudni fogja, mi van felhagyva holnapra a 
földrajzból!

C i c e r o .
Nem volt Cicerónak még rendületlenebb hive, 

mint S. lyceumnak B. igazgatója. Bármily ügyben 
mentek légyen hozzá, a Cicero élném maradhatott. 
Az volt ez neki. mi a töröknek a korán. Belőle j 
merité élet bölcseségét.

Mindamellett sem a Cicero, sem pedig tekin- ! 
télyes alakja, melyet a hatalmas orr, s az arczán 
kinőtt bibircs méginkább emelt, meg nem védhetők, 
hogy a hamis deákok egy  pár adomát ne hiresztel- 
jenek róla. — Például:

Szokása volt, hogy a latin órákon, latinul ma­
gyarázott s beszélt tanítványaival. Gyakran megtör­
tént azután, hogy nem érték, mit. beszél. így  egy 
Ízben, midőn a Cicerót magyarázgatá, észre veszi, 
hogy az egyik tanítvány mással vau elfoglalva; elkezdi 
nagy dühösen korholni, szokása szerint, latinul. Ez 
nem érté ugyan a nyelvet, de a tüzes beszédre mégis 
feltekinte s szemközt véve a tüzes igazgatót, meg­
löki társát.

— Nézd csak, hogy lelkesül az öreg a Cicerón
Miglen az igazgató feléje mutatva, rá kiált:
— Tu, tu, nebuló!

Bemegy B. igazgató az alsóbb osztályok egyi­
kébe, s egyik tanitványát, kit a tanárok hanyagnak 
jelentének be, elkezdi irgalmatlanul szidni. Midőn 
már mindennek elnevező, kétségbeesetten sóhajtott fe l :

-- Mi lesz már most az ilyen szamárból, mint 
te, fiam ?

— Tanár leszek, direktor u r! — felelt a per- 
versus pernahájder.
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A n ő k
emanczipátiója után.

Ha Majoros képviselő ur indítványa majoritásra 
jut, akkor a jövő országgyűlésbe feles számmal fog­
nak választatni nőnemen levő képviselők.

Még pedig felteszünk annyi jó  Ízlést és hazafiui 
j  jóakaratot a választó közönség részéről, hogy a szé­

peket fogja megválasztani és felküldeni. Mire nézve:

1. §. Választható minden hölgy csak 15 éves 
korától 30-ig; azontúl csupán választó.

2. §. Választási hely a bálterem.
o. §. Census; 5 frt belépti jegy.
4. §. Qualificatió. Függetlennek, azaz férjetlen- 

nek kell lennie.
5. §. Incompatibilitás. Ha az országgyűlés tar­

tama alatt férjhez menne, uj választás alá esik.
6. §. Nők csak fértiképviselöket választhatnak 

férfiak csak nőket, hogy a paritás fentartassék.

II. SZAKASZ.

i. §. Fejenkinti szavazásnál azok, a kiknél évi- 
denter két fej van, két szavazatba számíttatnak.

I. SZAKASZ.

8‘ §• Tanácskozási mód. Mikor az elnök csen­
dességet képes csinálni, akkor kezdődik a tárgyalás, 
két szónoknál több egyszerre nem beszélhet.
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IV. SZAKASZ.

9. §. Verifikáció. A  legkevésbé szép képviselő­
nők a férfiak által bizottmánynyá választatva, bírál­
ják meg a többieket, bogy birnak-e a kellő cpialifi- 
catióval.

VI. SZAKASZ.

V. SZAKASZ.

10. §. A  buffet. A  buffetben ezentúl a férfiak 
fogják betölteni Ganyméd szerepét,

VII. SZAKASZ.
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© hozzá.'
S eltűntek a boldog órák 
Szerelmünknek édes k é 1 y  e !
Engem erre, téged arra 
Dobott a sors vad szeszélye:

Szivem gyásszal vagyon tele,
Fájlalja a szép napokat.
Oh hölgy, te is gyászt bordozasz —
Csak hogy te a körmöd alatt.

Mák Tűz.

Helyes felfogás.
Kukoriczát kapálni, napszámba hívták a czi- 

gányt. A czigány ki is ment és napestig ugyancsak 
megdolgozott Este azután, mint ki jól végezett, haza­
ballagván, felvette a napszámot.

Másnap a földesur is kisétált megnézni, hogy 
valóban meg van-e kapálva a nagy darab kukoricza. 
Elbámulva látja, hogy minden kukoricza ki van ka­
pálva egy szálig. Hivatja a czigányt. »Hát veszeke­
dett czigányja, hogy merted kikapálni a kukori­
czát ? He ? «

— Hisen kenyergek, csak nem kapálhattam a 
földet, mikor azs volt mondva, hogy kukoriczát ka­
páljak. ?

Mi az a csavar?
Természettanból kérdezték a nem nagy tudo­

mánynyal dicsekvő tanulót: mi az a csavar ?
A csavar — a csavar oly készülék, mely kívül 

lyukas, belöl üres, s a kél vége be van spanyolviasz­
kozva.

Az apparitor.
Amúgy diákosan betette az ajtót az apparitor, 

a mint belépett a tanárhoz.
— .Szamár, rival rá a tanár, hát igy jösz be a 

becsületes ember házába?
— Nem, kérem alássan! felel az egykedvűen.

Interpellatió a jogászbálhoz.
Hat azért hogy 0  felsége nem volt jelen a 

Gotterhaltét mirt nem inekeltik az itiurak, mint 
tavaly? T. z.

Kétértelműség.
Ritka szépségű tenyészkan volt eladó a ez— i 

gazda sertései közt. Egy Ízben vevők érkezvén az 
udvarba, szobájába ront a kisfia:

— Édes apám, gyüjjék ken’ ki látni akarják a | 
nagy kandisznót!

Mübirálat.
Először vetődött városba a falusi béresgyerek. 

Szörnyen meg is bámult mindent a : utczákon, de 
leginkább egy kirakat nagy mell-fényképe köté le 
figyelmét. Mikor jól kibámulta magát, igy fordult az 
öreg béreshez.

— Má’ akárki fia legyen, de jó van taná’va, a 
a bizonyos !

Államvizsgán.
C e n s o r :  —  Miről szól a lex fúria canina?
J o g á s z :  — A veszett ebekről.
C e n s o r :  És a lex de ambitu?
J o g á s z :  — Ez meg a folyosókról.

Ki tudja mondani.
r

»Abc«-re tanította a mester a ezigánygyereket 
De sehogy se bírta belőle a »c« betűt kipréselni. 
Végre a mester türelme is kifogy és kimondja az 
érzékeny szentencziát, hogy ma az iskola kosztján 
kell maradnia. A czigánygyerek sir, rí és szabódik, 
hogy hiszen ö ki tudja mondani. »J ó ! hát lássuk, — 
mond a mester, nádbotjával a falon függő táblán 
e szótagokra mutatva: ca-ci. Ki tudod-e mondani?«

— Igenis —  mester ur — csacsi!

Nem sí rhat .
Megható prédikációt mondott Szilveszter napján 

a káplán, ugyancsak törülgették a hívők szemeiket. 
Csupán egyre nem akartak ily mélyen hatni a szent 
igék.

— Ugyan Jutka, szólitá meg őt egyik szom­
szédnője, az Istenért, legyen eszed. — Nem félsz a 
pletykától, hogy nem akarsz könyezni a többiekkel ?«

— »Nem lehet kedvesem, felelt kétségbeesett 
arezezal a megszólitott, otthon feledtem a zsebbe 
valómat!
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1j  e 11 á r.
Es elmenvén (is meghallván, hogy N. In. meg- 

halván, ezen javait föijegyezui meghagyván:
Van egy feketére festett fekete asztal.
Vau egy bujkáló ágy, magyarul olaszfal.
Vau kilencz párna, héjával.

X . Y .

H o g y  v a n ?

Demosthenes egyik philippikáját fordította a diák. 
A fordítás csak ment a hogy ment a puskázásból, 
de az elemzés sehogy sem sült el.

— Resolválja kérem; fordul a tanár a másik­
hoz, harmadikhoz és igy tovább, a nélkül, hogy he­
lyes feleletet kapott volna. Végre kérdi az utolsóiul:

—  No hát mondja meg ön, hogy van?
— Köszönöm kérdését, most hál’istenuek jól 

vagyok! Hát a professzor ur ?

-------------

„A ki felettünk van."
Paraszt lakodalom alkalmával anynyira kifá- 

rasztá a mulatozó tiatalság a czigánvokat az újrá­
zással, hogy ezek, ki hogy ejthette szerét, egyenként 
megszökdöstek hangszereik mellől. így  a czimbalmos 
is talált módot hajnal felé a szabadulásra, s hogy rá 
ne akadjanak, szénaboglya tetejére kuporodott föl az 
éj fáradalmait kipihenni.

Alig vágta magát hányát puha fekhelyén, közéig 
egy szerelmes pár. A  czigáuy kénytelen az édes 
nyilatkozatokat végig hallgatni, s nem alhatik, de 
azért kuksol türelmesen. Végre ezen hangok ütik 
meg fülét.

— »S hát a szegény kis ártatlanról ki fog 
gondoskodni ?«

— »Majd eltartja, a ki felettünk van!«
De erre kirontott a czigáuy:
— Már azs isten akárliova tegye, in ugyan le 

nem tartom!

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1872.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

Barátok-tere 7-ik szám).

T ú r , tú r .

Magyarázta a tanár az éleny hatását, s hogy 
példával illusztrálja, miszerint éleny hiányában min­
den állat elhal, egy verebet tett az üvegharang alá, 
melyből az élenyt kiszivattyúzta. Egyik tudákos ta­
nítványa meghatottan igy szakította meg a szokatlan 
látványra a muzsfiak közt uralkodott nagy csöndet: 

Ecce m ó r i t  auimal! Mire a tanár felszólal:
— Túr, túr! (t. i. mórit u r) domine !
-  Nem turtur biz az kérem alássau, hanem 

passer! felelt a többiek hahotája közt a sujtásos 
homo novus.

Szerkesztői subroza.

— N e b u l ó  egy adomája jön. T  á t o s é szinten. 
T. p.-t az ígéret fejében küldünk. — S a p h i r adomáiból 
nem kérünk. Ezer változatban keringnek azok Lajtán innen, 
Lajtán túl. —  Sz. I. K o l o z s v á r t  t. Ha valamely tárgy 
illusztrációra alkalmas, rajzoltatunk hozzá. Az apróságokból 
egy pár igen jó  ; ezután is örömerst vesszük. — A J ó z s a  ! 
G y u r i  tréfája többször meg van már Írva. — A n o n y  m u s, 
Miskolcz. Borzasztó. Kivált az r Írói versengés, “ melyben 
szerző egészen á la Balázs vitéz gerálja magát.

Nem ment egykor dölyfösebb kevélyen 
Dávid ellen a nagy G óliát:
Ellenem mint törve jönni láttam, —
Mig legyőzöm a kis óriást.

Gúny kérkedve jött hírhedt nevével ;
Most levevén én a sisakot,
Egykedvűen kaczagám fülébe,
Én meg Sz— i János vagyok !

—  A n o n y m u s ,  Pest. Nem roszabb druszájánál., vagyis na­
gyon rósz. A  uesze-Besze-féle tótágas egy kifeszitett ka- 
denczián végre untató spektákulum. A  „ kávéházi dialóg“ ; 
nyolez oldalra nyujtóztatott strudli, melyből hiányzik a tölte­
lék. Penyegetésétül, hogy folytatása még következik, komolyan 
megijedtünk. —  Az ellesett párbeszédre megjegyezzük, hogy 
nem illik hallgatózni a kávéházban. —  S— y M — s, P á p a .  
Nem sújtja Richelieu kritikája, mert uj is, jó  is. Előre! — ! 
P u l y k a  Gergely jó l adja. — T. .. R. Terjedelmes az Üs­
tökösnek. — Több kéziratról a jövő Üstökösben. — R h o -  ; 
d ó d .  A  kérdéses dolgokat kérjük még egyszer beküldeni, 
mert nem kaptuk meg. — P a t a k i  d i á k  és Birbucz apró­
ságai kitűnők, megjelennek.

H ird e té se k  fe lvétetn ek  :

NASCHITZ J.
hirdetményi irodájában, Pest, Jőzsef- 

tér 12. szára alatt.

Rajzolja :

J A N K Ó.
M etszi:

P O t L Á K .



KOLLARITS JÓZSEF és fiai
legelső készfehernemü gyári raktárában PESTEN 
váczi utcza az „YPSILANTF-hoz legnagyobb válasz 
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű
4270 férfi, női és gyermekfehérnemiiek. 4-4
-érti ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 

2 frt 50, 3 frt, 3 írt 50, 4 írt, 4 frt 50, 5 frt, 5 frt 50 
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, himzet 
tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 írtig 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél­

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2.50 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

Női ingek vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 ír., franczia mel 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Hői háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 egész 12 írtig.

Női franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.S0.

5, 5.50. 6, 7, 8 egész 15 írtig, czérnából 11—24 írtig 
Női aisószoknyák s nadrágok perkálból csíkos s piquot bárdiét 

ból, éjjeli s pongyola fökötök, mindennemű vászon s ba­
tist zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madapolánból s szinesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte fiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek - ha­
risnyák.

A  legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek « 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flanel! in­
gek s schawlok.

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ií- 
landi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40, 50 
60 egész 120 írtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 fiiig, 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8.

9, 10—20 fttig, batistzsebkendők 4.50—30 írtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 írtig. 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 írtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8. 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron.
Színes ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 12, 13— 16 írtig. 
Föggönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 4, 5, °6, 7, 8 

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritök, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 frttól 2000 írtig k-sz fehérnemű 

vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk. Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük.

Levél általi megrendelések még az nap melyen érkeznek, 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem 
zárultunk.

Réf i sé i -  és á s v á n y t t y ü j t e m é n y e k
3 frttól kezdve felfelé

valamint válogatott ékszer-tárgyak,ó-és ujdivatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
irod ájáb an , a I .lo y d íp ü le tb e n .

U n ióim  a  cosinetica k öréb en  ! 
Nem  ha j fe s ­

tő-szer !

» r ,  J o h n  » roW“ ’
es. k ir . szab. 

valódi

H aj ó v ó  k e n ő c s e ,
ép úgy fekete, mint: barna és szőke haj szamára, 

minden hajfestőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megősziilt hajzat és szakáll természetes színét; a siker a használatnak már első 
napjain világosan szembetűnő; elhárítja a további és kora megősziilést, ép 
úgy a hajnak kihullását s dús hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül 
hogy a föveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére Írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Bécsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.
Pesten Török Józset gyógyszertárában király-utcza 7. sz 

A biztos eredményért kezesség vállaltat!k.
Egy nagy csupor ára 2 frt, */* tuczat 4 frt 80 kr., */2 tuczat í) frt, 1 tuczat 16 frt 
80 kr. Kisebb csupor ára 1 irt, */< tuczat 2 frt 70 kr., */2 tuczat 5 frt 10 kr., 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett 
o ldményKüek csak a központ riaktár által eszközöltetnek.

Selyem- és gyapju-shawlok (cachmir) 1 frttól 1.50, 2, 2.50,

HOLLOS J.
fehérnemű és úri divat-áruknak|j|  

Á R JE G Y Z É K E . 
á Pesten, Dorottya-utcza 10. sz.

1 db. sima sififon-ing, legjobb mi­
nőségű, fi. 1.60, 2, 2.30, 2. i 
50, 3, 3.50-ig.

1 „ sifFon-ing, szép hosszúkás
mellel, ft. 1.50, 2, 2.50, 3, 3.
50 ig

1 „ keresztes szép mellel, ft. 3,
3.50, 4, 4.50-ig.

1 „ sima, vászonmellel, 3.50,4—
5 ftig.

1 „ hosszúkás és kereszt., vá-
szonmellel, 3.60, 4,4.50, 5,6,

7—8 ftig.
1 „  egész vászon-ing, 2, 2.50, 3.

50— í  írtig.
1 n legjobb rumburgi vászon-ing 

4 fttól 4.50, 5, C, 7 ftig ; a 
legfinomabbak hosszúkás ". 
keresztes mellel, kézimun­
ka, 15 írtig.

1 „ hímzett ing, jabot- vagy ca- 
ro-kézimunkával, franczia- 
féle 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 25 
írtig-

Ingek és alsónadrágok 10— 15 éves 
fiuk számára ft. 1 .10 , 1.50,
2.50-ig.

1 db. színes ing ft. 1.50, 2.20, 2 
60-ig.

1 „ ing, két külön gallérral, leg­
újabb minta szerint 2.60—3 
írtig.

1 „ ing francia perkálból 3.50—
4 ftig.

1 „ ing Oxford-sbirtingből, saját 
két külön gallérral 5 frt.

Alsó-nadrágok ft. 1.50, 1.80, 2.20 
legjobb ruiúburgi vászonból 
különféle minta, magyar, fél­
magyar és francia. 2 frttól 2. 
20, 2.40, 260,280. 3, 3.50-ig.

1 tucat fehér vászon-zsebkendő 3, 
3.60. 4.40, 5, 5.50, 6, 7, 8,
9, 10—15 írtig, 
fehér vászonbattiszt-ke.ldő
6.50, 7.50, 8.50, 9.50, 10.50,
12.50, 15—20 írtig, 
színes szegélylvel ft. 6.50,
7. 8. 50-ig.

1 „ ourlé 15, 18, 20 írtig,
i „ chinai ft. 2.40, 3.50, 4.50-ig. 
Selyemzsebkendők darabja 1.30, 

1.50 2, 2.20, 2.50, 3. 4 írtig.
1 tucat törülköző csinvat, damaszt- 

ból 5.50, 7, 8, 9, 10, 15, 18 írtig. 
Dörzs-tör ül közök darabja ft. 1.20,

1.50,
Dörzs-keztyü, hát-dörzsölő-szalag, 

lepedő és fürdő-köpenyek csuk­
lyával.

Betételek siffonból, vászon- és vá- 
szon-battisztból hosszúkás ke­
resztben és hímezve, 40, 60, 80 
krtól, 1, 1.50, 2, 2,50, 3, 3.50, 4,
4.50, 5, 6, 7, 8, 15 írtig. 

Chemiset-ek simán, jabottal hosszú
kereszt, és hímezve, 55, 70 krtól, 
1, 1.20, 1.60, 5 forintig.

Kézelők és gallérok siifon és vá­
szonból, legfinomabb, a legújabb 
mintáknab 3— 6 írtig.

Dús választék legújabb nyakken­
dőkben.

Plaid-ek, bel- és külföldi, nagy és 
kicsiny 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 14, 
15—26 írtig.

Ltitakarók 6.50, 13—25 írtig. 
Guinmi-eső-köpenyek beföldi és 

angol 12, 13, 14, 15—20 írtig. 
Bör-gamások frt 5.50, 6.50, 
Harisnyák, pamut-, cérna-, vászon 

és selyemből, szövött és kötött 
2.40, ‘ 3.40, 4, 4.50 5, 6, 7, 8, 
9, 10. 18 írtig.

Esernyők és úri napernyők 2.30,
2.50, 3, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10 
— 18 írtig, továbbá 12 rétiiek 
stiléttel.

Nadrágtartók 40 krtól, angol, fran 
cia és selyem 3 írtig.

Egészségi mellénykék 1.30, 1.50,2
2.50, 3—4 forintig.

Tornász.flanell-ingek ít. 3, 4, 4.50 
selyemmel 5— 6 írtig.

Egészségi nadrágok szintén flanel 
bői 2, 2.50, 3, 4, 5— 6 írtig. 

Flanell-szövetek rőie 1.50—2 frt.

Dús választék ch em iset-, g a l l é r -  és k é ze lő -g o m b o k b a n , 
c so n t-, gyön gyh áz és a ran y  garnituéák, valamint sok más e 

, _ szakba vágó czikkek.
M ílJ iK K X I íE L K S E K  utánvéiellel vagy az összeg előleges bekül­

dése mellett pontosan elküldetnek.
Nem tetszés esetében az általam küldött áruczikkek basználtatásuk 

előtt díjmentesen visszavétetnek.
JbJ *£0L_4LpjJ ), 10 frtig, szintén beszövött 5 frttól l l  frtie.
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A r a n y  é k s z e r  f e l e s l e g e s ,  
meglepő Lágy lendület, melyre

’éf, ffCFR 'írt*1-? {rrP5 iVfrj vl̂ f'vv ''ií talmi-arany-ékszer I wb̂ sS ^ wb!
készítési jutott az ámító hasonlatosság a valódival szemközt, úgymint annak szilárdsága 
és tartóssága fölöslegessé teszik az arany-ékszert, és a társadalom legmagasabb köreiből 
érkező számos megrendelések tanúsítják azt, liogv a valódi talmi-arany ékszerek általános 
elismerésnek örvendnek. Figyelmeztetjük tehát a t. ez. közönséget egyedül valódi talmi­
arany ékszer főraktárunkra, s kérjük : zt a feni éjázó n I irdetett ámításoktól óvakodni.

A talmi arany ékszerek árjegyzéke
urak és hölgyek számáréi.

Ó r a l á u e z o k ,  rövid legújabb arany- 1, {. finomabb brillant <s gyémánt ékszer
minta 80 kr 1.50, 2 finom órakulcscsal 
lógóval 2.50. 3. 3.50. 5 frtig.

Hosszú finom zománezolt tolóvá’, velen- 
czei minta 13 >. 180. 2 35 2.75 4 50

Erői nyakláucz, toló zománczozva 2 
50, nagyon erős toló, kövekkel kirakva 4 
50, 5 irt.

S e <1 a n ó r á 1 á n c z o k, hosszú leg­
finomabb szövet, kis díszes tolóval, a lég- 
csinosába, mi képzelhető 4 50, 5 frt

K é z e l ő  g o  m b o k, sima vagy zomán- 
ezolva 40, 00, 80, 1.50, 2 frt 50 krig.

H ö Í g y  n y a k-1 á n c z o e s k á k 50, 
1 50, 2 50 kr a legfinomabb.

E 1 ö i n g-g o m b, sima vagy zoraánczol- 
va ! 0, 15, 20, 50 kr. 1 frtig darab'a

G y íí r íí k, sima zomáuezoiva vagy kö­
vekkel 40, 50, 00, 80, i .05, 2 frtig.

G y íi r íí k, valódi gránát 1 frt 1.50 krig.
M e 1 11 íí, legújabb minta, ugyanezen 

árért.
F ii 1 b e v a 1 ó, legújabb minta ugyan­

ezen áért.
M e 11 ii, és f  ii 1 b e v a l ó  egymáshoz illő 

darabok 00 kr. 1, 1,50, 2, 2.50, 5 frtig.
Jv a r p e r e e z, a legfinomabb ékszer- 

munka ámító utánzása 1.25,2,2 50,3. 3 50, 
5 frtig.

M e (1 a i 11 o n, sima zomáuezoiva kö­
vekkel 80, 1.50, 2, 2 50, 3. 3.50, 5 frtig.

oly tűzzel és fénynyel, mely a legiáratosb 
köismeröt eiá.nit. (A szegéiyzet talmi-arany, 

cliiua-vagy v lódi ezüst.)
G y ii r ii k, egy vagy több kővel, sima 

vagy zománczolv i 1, 1.50,2, 2.50, frtig.
P ü s p ö k i g  y ii r íi k, a legpompásabb 

e nemben 2 50, 3 50, 8 frtig (Nem rég egy 
ur egy efféle gvíiriiért 200 Irtot ígért, termé­
szetes, hogy ez összeg nem fogadtatott el.)

K é z e l ő  g o  m b 1 pár 1, 150, 2,2 50 kr.
M e 1 1 t íi 1, 1.50, 2, 2. 0, 5 frtig s több.
F ii 1 b e v a 1 ó, ugyanezen árért.
Nf e l i t  íí és f  ii 1 b e v a 1 ó, úgymint 

kézelő és elöing-gombok egymáshoz illő kész­
letben

É l ő i  n g-g o in b o k 1 drb. 40, 00, 80, 
1 35 kr

B r i l i á n s  s z i v e k  ép oly csinos mint 
finom 80, 1, 1.50.

I» r i 11 a n s-k e r e s z t  3 féle nagyság­
ban 80 kr 1, 1.50.

B r i l i á n s - k e r e s z t  talmi - arany 
lánezezal G0 kr. s több.

K a r p e r e e z, briliáns és más utánzóit 
kövekkel pompásan szegélyezve 3, 3.50,
4.50, G éi több.

M e d a i  I l o n ,  2 50, 3, 3.50, 5 frtig, 
v ezüstből 13 latos, a es. k.

pénzhivatalból bélyegezve 2. 2 50, 3.50, 5 ftig.

i i

Vidéki megrendelések utánvét, vagy postai utalvány mellet. óra alatt pontosan e.-zkőz'ütemek- 
Kein tetsző t irgyak kicseréltetnek.

Mindennemű oly tárgyak visirlását, melyek az újságokban hirdettetnek eszközöljük ugyanazon árért 
v g -  még olcsóbban, s a m egrendel azon biztosítást n y er i, hogy csak az küldetik meg, mi m eglett 
rendelve, s hogy meg nem csalatik. Ezer még ezer czikk, melyedet itt fel nem jegyeztünk, raktárunkban 
találhatók jutányos gyári árakon.

Popper talniiarany és ékszer árak  gyári-raktára,
4299 Bécs, Opernring Nr 7. (saiokbolt.)
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4286 Die Preise sitid in üstén-. Wlihr. in Banknoten gestellt

H u m o r is t is c h  S a t i r is c h e s  L e x i c o n .  U.Vh?  h r ™ a m  .□* t á m a d ja  von T r ü h m l™
.stark. Für nur 10 fl. 50 kr. (Einzeln Bde. 2 fl. — 1) B ib l i o t h e k  a m e r ik a n is c h e i  » nachstehenden 5 Collectionon a— e, wel-
K o llm a n n 'sch en  Ausgabe, sámmtlich Octavformat, sehmier Druck. in e,eS*n e® e . í n d i a n e r g e s c h ic h t e n  nml Abenteuer
che nur Románé von anerkannt beriihmten Verfassem, ént haltén, und in neueiei ‘ -  k|. __ A b e n t e u e r  in  d e n  W i ld n is s e n ,
in den WildnLsen. 24 Bde., 5 fl. 40 kr. -  b) R e i s e -  u n d  J a g d a b e u t e u e r  20 Bde., 4 ü. 50 kr A b e n t e u e r  Farnilienromíinp
Steppeli und Prarien, 20 Bde., 4 fl 50. d) H is t o r is c h e  R o m á n é  und Knegsabenteuer 1 * ™ * ’ * % ™ *  zu einem biliigen Preise ausgel 
16 Bde., 3 fl. 60 kr. Vorstehende Románé sind erst nenerdings von mir angekauft • O ctavseien. stark, nebst vollstan-
botén. ^ 9 0  M a d le r , d é r  W m ^ e rban^de_3_ W e l t a l l s ,  nv“ v„n»,1 «  ^  « «  g0 kr. _  O e s t e r r e i c h s  H e ld e n  u n d  H e e r -

túr nur 4 fl. 1) D r. le  P iá t, Ge-chlechtsleben m dér 
dér W :ge bis zum Grabe, die Kunst. das Leben 

• ^ 4 Bde.. 1 fl. 20 kr
Uu'trationen, nur 3 fl.

4 Bde., 1 fl. 20 kr- — B ib lio th e k  dér beruhui-

digem Kupferatlas, nnr 
fü h re r  bis anf die nenes;

fl, _  H ein rich  Z s ch o k k e ’s  bnmoristische Novellen,
Zeit. 4 Bde., mit 36 Portraits in Stahlstichen Ladenpreis 21 fl

Liebe und Éhe. 2) Griindlicher Rathgebcr fúr das Leben und anser dér Éhe. 3) dér Mén-eh. dér VJ :g e , ^  ^ ™ hi]^ r t 6’
und Gesnndheit des Menschen zu t-rlialfen, allé 3 W erke zusammen 3 fl. — B a r n u m  S 60 kr _  i l l u s t r i r t e  L á n d e r -  u n d

ls e h e n  Románé,’ ’ in dér vorzuglichen Uebersetzung von Dr. Bürmann, 1 3 sehr dicke> grosse Bande Octav^ ^a^ " prei^ 1 
e int Oe.ehn.acki des Grecurt, 2 fl. -  G r o s s e s  W a p p e n .v e r k  mit S* Kuptertafeln nebst fext i  Bde. Qttartj -  fl. 
ngs-btbl-othek dér geliegensten Schriftsteller, von Keid, SomUvorih, Wetherell l<yry etc. e t .  1 - t  e .. • -  ■ t

U lu s t r ir t e  N a t u r g e s c h ic h t e  dér dr--i Reicbe. 8 dicke Bánde Octav mit 1400 
V ö lk e r k u n d e ,  3 Bde. mit 85 Illustrationen, 1*/* fl. — C u m m in g , dér l aternenwar c 
testen e n g l i s c h e n  h Í3 to r is c h e n
fl., fúr nur 5 fl. — G e d ic h t e  i
50 kr. — Neueste L’ nterhaltungs-bibliothek dér geiiegensten bcuniisieiu;., .... .....= T»on T n *p f T T an n n tzri
pré s 31 ti. dies ist cin Werk .vas bisher noch nicht au.gel.oten worden i<t. -  G e s c h i c h t e  d e s  R a b b i  Joschua B e n  J o s e f  H a n n o t z r l  
gentumt Jesus Christns ; elnaig w k lt c ! .  wah-o und natOrlicbe Geschichte des gross-n Propbeten von b a « r e th  , gr. O uav 3 fl. n
t lten es  und höchst intere-anies Wcrk). -  E m e  a n d e re  W e l t .  von Pl nitts dem Jilngeren, m.t v.clcn Illtytrauonen dér. 
von Grandville, grosses Prachttverk, 2. fl. 50 kr. -  G ö t b e s  R e i n e c k e  F u c h s ,  Prachtansgabe mit 3. bocit temen .Sta,1' ’ ?‘' he"  “ J * “ “ P“ P,rt 
sehr elegant 2. ti. 50 kr. -  D a s  6 . u n d  7.  B u c h  M o s is ,  das ist Mosis tnagische Gc.st.rkunst, das Gehe.mnisS alléi Gehciinmsse , 
mid bildgetreo náci. eincr altén Handschrift des l ’apstes Gregor. mit 33 Kopertafeln sammt emem .vichtigen Anhange t ■■ 'St em bucii, t 
interessante Werk ist nur in wenigen E.xemplaren gedruckt und tlalier sehr selte.i), frfiherer J ’ .nur£’? ,  q t> cu, i-,. T n i. -
humoristisc'ie Rom áné: be>te illnstrirte Prachtansgabe. 50 Theile mit 50 feirtn  Bildern, . fl. H i l d r e t t ,  dér weisse Se a\. ,  ' * * ’ * * * . .
t r ir t e  F h y s ik  u n d  e h e tn ie  f ú r  L a ie n ,  t Bde. gr. Octav mit 595 n  nstrationcn, 2 fl. — B t b U o t b e k  bistor^cher Uomane ,Ier tmsten 
deutshen Schriftsteller. 12 dicke grosse Bande Octav, mir 2 fl. 50 (Ladenpreis 25 fl.,) -  G ring 'O , eine Seeraubergesdiiclite, 3 Bde.. 90 kr. G e b e im e  
M e m o ir e n  dei Manpiise von Pompa.lonr, 1 fl. 80 kr. — E r h o lu n g -f  ttU  id é n ,  belehrende Unterhaltnng in brsalilun en und GeschiUl- 
t-u mit Bildern. 3t!0 S.riten stark. gross Octav, selír elegant, 1 fl. 20 kr. — D e :  g r o s s e  d e n t s e b e  A n e c d o t e n 3 c h a t z  in 1010 huinoristischen 
Er/alilttngen,* Gedichten, Anecdoten, Pnffs etc., 10 Bde. gr. Octav, nnr 2 fl. —  Neuester Venuspiegel mit Al.bildtmgeii (versiegeit), 1 n 80 kr. 
S o p h ie  S c h w a r t z 's  Itomane atts dvnt Schwediscben, 118 Bde.. 0 fl. — 1) S h a k e s p e a r e 's  simmtltcbe Werke, ilhistnrte neueste Ausgabe in 
12 [tündén mit Stahlstichen. in reicli vergoldeten Prachtbanden : 2) J a h r b u c h  f ú r  d é r  J u g e n d , Quart, elegant mit btahlst elten, bei.le ÜVerke 
znsammen für nnr 7 fl. — D a s  R e ie h  d é r  L u ft  natnrhistorishcea Prachttverk, 432 gr. Octavseiten mit sehr vtelea Abbtldnngen, 1800, elegant 
nnr 2 fl. — B ib l i o t h e k  atisgeivihlter Erzihlungen von Hacklinder. Höfer, Gersticker, Fanny Letvald, \Vlldermttth, 24 B le., gr Octav, senr

1860, 2u Theile gr. Octav mit 20 saubem Stahl.-t., 2 ti. 50 kr. — E n g e n  S n e 's  R o m á n é , hiibsehe dentsche t'abinets-Ansgabe 116 Bdctan.
■S fl. — D é r  K r e n z z n g  d é r  S c h w a r z e n  und dér .1 m iit, höchst interessant, 4 Bile., nur 2 fl. —■ S p t in ie  11 u n d  P o r t u g á l ,  histo- 

risch-romantisch, mah’risch, 500 Seiten grosz Octav mit 12 Prachstahlstichen nur 1 fl. — 1) S c h i l le r  s  sámmtsiche W erke neueste voll>tándige 
Originalausgabe, 1871. 2 G o e t h e 's  Werke, Originalaungabe, 12 Bde. 3) A lb u m  d e u t s c h e r  D ic h t e r  dér Gegenwart, 416 Seiten stark 
1871, Prachtband mit Goldschnitt; allé 3 Werke zusaminen nur 6 11. — I«la’s Memoriren, 4 Bde., 2 fl. — Die Foitpflanzung des^ Mensclien 
und die heimlisohen Gewohnheiten beider geschlechter mit Abbildung 3. fl. — Dr. Morell Zeug^tng 2 fl. —  ̂erirrungen des weiblichen Geschlechts, 
von Dr. Rozier, 2 fl. — B o c c a c i o s  D e c a m e r o u , schone Ausgabe in 4 Bde., 1 fl. 30 kr. — Geheime Memoiren dér Gráfin Dubarrv, 5Iaitresse 
Luávig XV.. 1 fl. 80 kr. — Geheime Memoiren Jerome Bonapaites und des Hofcs auf Wilhelmshöhe, 1 fl. 80 kr. — (La Mer,). Dér persöhn- 
liche Schntz. (versigei;). 2 fl. — Therese und Adelgnnde’s Abenteuer, 4 Bde. 2 fl. — Geheimnisse dér Courtisanen und vornehmen Danvn 
Roms, l  fl 80 kr. — Die Sinnenlusr, 3 fl. — M olem e Siin<ien, 3 Bd 2 fl. — D ie  D a m e n w e lt  des leichtfertigen Herzogs von Orleans,
1 fl. 50 kr. — Die Berliner Demi-Monde, 4 Bde , 2 fl. — G r a t ie n -A lb u m  mit 24 saubem Photographien, 4 fl. — B o z 's  ausgewáhlte Románé,
beste Ausgabe, 20 Bde. mit 6> Bildern nach Or'g nalen 4 f l . --------D o n  J u a n -A lb u m  mit 21 sauber n Photographien, 4 fl. — Hulda und Fanni’s
Abenteuer, 4 Bde.. 2 fl. — Das weltberflhmte echle D ü s s e ld ö r f e r  K ü n s t le r -A lb u m , grosses Prachtkupferwerk ersten Ranges mit Text und 
zahlre:chen Kunstbláttern dér vorzuglichen KQnstler (jedes Blatt ein Meisterwerk), Quart, pornpöser Prachtband mit Goldschnitt, 5 fl. — 1) L e s -  
singr's W e r k e ,  Octav-Ausgabe, Pr chtband. 2 K ö r n e r 's  sámmtliche W erke, Prachtba d. 3) P r u t z  Gedichte, Original Prachtband mit Gold­
schnitt: Allé 3 Werke zus.immen 4 fl. — L a n g ’b e in 's  hnmorist se he Er/.áhlungen und Gedichte, 15 Bde. (wovon G ediche 4 Bde.) mit 60 Stahl- 
srichen, Ladenpres 14 fl. fíir nur 5 fl. — W e t h e r e l l ,  die weite weite Welt, 6 Bde., 1 fl. 80 kr — W e t h e r e l l ,  Queechv. höchst interes­
sant, 6 Bde., 1 fl. 80 kr. — H is t o r is c h e  C h a r a k te r b ild e r ,  3 Bde. gr. Octav mit f 4 Illustrationen, l 1/? A- — G e o r g ’e  S a n d  s  Románé, 
75 Bde. , 5 fl. — D é r  i l lu s t r ir t e  H a u s f r e u n d , Scherz und Ernst zűr Unterhaltnng und Belehrung. 2 Bde. mit 140 feinen Stahl­
stichen und Illustrationen, 1870. nnr 1 fl. 20 kr. — 1 ) W e b e r ’ S Demokritos. neueste Ausgabe, gr. Octav. 2; J u l ié  B u r o w ,  Gedichte, Pracht­
band mit goldschnitt: beide Werke znsammen 2 fl. 50 kr. D a s  e c h t e  B u c h  d é r  W e l t ,  grosses Prachtkupferwerk mit 48 prachtvollen und 
eolorirten .stahlstichen und vielen 100 Illustrationen, Qnart 3 fl. — B r a s i l ie n ,  höchst merkwürdige Erlebnii.se und Reisen in diesem so interes- 
santen Lande. von J. Rateliffe, 2 Bde. gr. Octav mit 43 saubem Abbildungen, 2 fl. — C a s a n o v a  s  M e m o ir e n ,  beste dentsche illustrirte 
Ausg&be, 12 Bde. gr. Octav, 10 fl. — Liebesabenteuer des C h e v a l ie r  F a u b la s ,  neue vollstándig * Ausgabe, 2 Bde. gr. Octav, 4 fl. — 
A le x a n d e r  D u m a s  Románé, hflbsche dentsche Kabiné sausgabe 116 Bdchn . 8 fl. — S c h ö n h e it s -A lb u m , mit 24 Photographien von Frauen- 
grnppen in reizeudster Stellung, sehr elegant. 4 fl. — F r a u e n s c h ö n h e it e n ,  Beautes des Femmes, 24 brillanté Photograhien von Frau- 
ensrnppen in reizendsten Positionen, eleg. géb un den. 4 fl. — Das s ie b e n m a l  versiegelte Buch dér grössten Geheimnisse, 2 fl. — Das 
eutsiegelte Bach dér grössten Geheimnisse, 1 fl — A lb u m  Natúr und Lebensbilder in Maierei und Vers, mit 32 Bildern in feinstem Farbendruck 
Quart. nur 1 fl. — H e in r ic h  H e in e .  Höilen ahrt. Gedichte 140 Oktavseiten, feinstes Velinpapier, 1 fl. 40 kr. — B d e ls t e in e  deutscher Kunst 
und Dichtung in Wort untl Bild, mit 24 brillantén Kunstblátter Cjedes e :n Meis erwerk). vielen Illustrationen und “vorzuglichen Erzáhlungen : ein 
grosser dicker Bánd in Quart, höchst elegant gebunden, 5 fl. — D é r  w a h r h a f t ig a  f e u r ig e  D r a c h e n ,  oder lierrschaft iiber die himlischen 
und böllischen Geister und iiber die Máchte dér F.rde und Luft, nebst Geheimmitteln. mit Abbildung, 2. — C a p t . M a in e  R e i d ’s  Románé, 16 Bde., 
3 fl. 60 kr. — Allgemeine illustrirte G e w e r b e le h r e  (Technologie), 4 Bde. mit 316 Ulastrati->nen, 1 fl. 80 kr. — Popu.áre A n a t o m ie  des Men- 
schen, mit 80 Illustrationen, 1 fl.

D é r  m u s ik a l is c h e  H a u s fr e u n d , Festgabe für geübte Spieler 18 elegante Salon-Compositionen elhaltend, 1 fl.
^ I I *  3Q_ kr. — W e b e r  A lb u m , l«t brillanté Original Kompositionen von W «ber, Taubert, Spohr, Meyerbeer, Kiicken

u. s. w ., nur 2 ti. — H e n e s t e s  g r o s s e s  H a m b u r g e r  T a n z -A lb u m , das grösste existirende, 60 Seiten stark, 2 fl. — W a l z e r - A lb u m ,  6 dér 
bel ebtesten brillantén Walzer von Godfroy. Faust etc. enthaltend, 2 fl. — A lb u m  mit 50 dér beliebtesten Opernraelodien. 2 fl. — Die beli*-btesten 
Opera dér Gegenwart: Róbert, Norma, Stradella, Troubadour, Stnmme, Nachtlager, Don Janin, Regimentstochter, Freischütz. Zigeunerin, Afrikanerin, 
Mártha: allé zusammen 4. fl. — 30 dér neuesten, beliebtesten, Tánze, einzeln a 15 kr., znsammen 2 fl. — S a lo n - C o m p c  i it io n e n , :6  dér belieb­
testen Piecen von Aseher, Jungmann. Mendessohn-Bartholdy, Richards u. A .: Ladenpreis 8 fl., nur 2 fl. — J u g e n d  A i  b u m  f ü r  1871, 100 dér 
beliebtesten Opommelodien, Tánze, Lie er etc. leich mid brillant arr.mgirt, prachtvoll ausgeatattet. 2 fl. — T a n z -A lb u  u  f ü r  1871, 30 beliebte 
neue Tánze enthal.end, sehr elegaut, 1 fl. 80 kr. — 5 0  dér neuesten und beliebtesten T á n z e  f ü r  V i o l in e ,  leicht arangirt, zusammen 2 fl. — 
T a n z -A lb u m  fúr Violine tűr 1871, 2 fl. — 3 0  g z o s s e  T á n z e  für Violine und Piano, nur 4 fl. — C o n c e r t - A lb u m  r r die elegante Welt, 
grosse brillanté Sammlung gediegener Sálon stiieke fíir Piano, in höchst eleganier Ausstattung, nur 2 ti. 50 kr. — L i e  d é r -  A lb u m , 10 leichte^ 
brill. Fantasien und Rondos über Schubert múl Mendelssohn’sche Lieder etc., sehr elegant 3 ti.
( l í r a t i s  e r l i a l t  e i n  J e d e r  au<zer dett b e k a u n te a  w e r th v o l le n  Z u g á b a n  z n r  D e c k u n r  des  g e r in g e n  P o r t o s  b e i  
B e s te l íu n g  v o n  6 u n d  10 fl. n ' eh  n e u e  W e r k e  v o n  A u e rb a c li ,  M ü h lb a e h , i l lu s t r ir t e  W e r k e  u n d  K la s s ik e r °  e t c .

D ir e t  t e  B e s t e l l n i i g c n  u n t e r  B e l f i i g u i i o :  ( le s  B r t r a g e s  i n  ö s t e r r .  B a n k n o t e n  ( P o s t v o r s c l m s s  w i r d  l i i e s e l b s t  
a b s e i t e n  d é r  P o s t a u s t a l t e n  n a c b  k .  k .  ö s t e r r e i c h i s c h e n  S t a a t e n  n i c b t  e r t b e i l t )  w e r d e n  s o f o r t  p r o i n t  a n s g e f i i b r t .  

S I G H O D  S I M O N  in  H a m b u r g ,  B ü c h e r -E x p o r te u r ,  Á  B  C -S tra sse  N r . 17 , frü h e r  G ro sse  B le ic h e n  N r . 3 1 .


